
ORIGINALE/URSCHRIFT Nr. 106

COMUNE DI SALORNO
SULLA STRADA DEL VINO

Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige
 

GEMEINDE SALURN
AN DER WEINSTRASSE

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

Seduta del - Sitzung vom ore - Uhr 

06.05.2026 18:30

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente Legge 
regionale  sull'Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per  oggi 
convocati, nella sala riunione della Giunta comunale, i componenti 
di  questa  Giunta  comunale  con  possibilità  di  partecipazione  in 
videoconferenza  (ai  sensi  dell’art.18  comma  10  dello  Statuto 
comunale e della delibera di Giunta n.73/2023)

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz  über  die 
Gemeindeordnung  enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für 
heute,  im  Versammlungsraum  des  Gemeindeausschusses,  die 
Mitglieder dieses Gemeindeausschusses  mit der Möglichkeit der 
Teilnahme in Videokonferenz (im Sinne von Art.18 Abs.10 der 
Gemeindesatzung  und  des  Ausschussbeschlusses  Nr.73/2023) 
einberufen.

Sono presenti: Anwesend sind:

A.E.
A.G

A.U.
A.I.

nimmt mittels 
Fernzugang teil / 
prende parte in 

modalità remota
Lazzeri Roland   
Miozzo Luca   
Endrizzi Samantha X  
Morandini Luca   
Nardin Christopher   

Segretario: il Segretario generale, Sig. Schriftführer: der Gemeindesekretär, Herr

 Campo Mirko

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti il signor Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr

Lazzeri Roland

nella sua qualità di Sindaco
assume la presidenza e dichiara aperta la seduta.
Si tratta il seguente

OGGETTO

Ammissione al concorso per titoli ed esami per la copertura 
di  un  posto  di  assistente  amministrativo  a  tempo 
indeterminato - profilo professionale 43 - tempo pieno 100% 
-  VI.  qualifica  funzionale  e  nomina  della  commissione 
giudicatrice.

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister
den Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.
Behandelt wird folgender

GEGENSTAND

Zulassung  zum  öffentlichen  Wettbewerb  nach  Titeln  und 
Prüfungen  und  Ernennung  der  Prüfungskommission  zur 
Besetzung  einer  Stelle  als  Verwaltungsassistent/in  - 
Berufsbild Nr. 43 - Vollzeit 100%  - VI. Funktionsebene.



COMUNE DI SALORNO S.S.D.V. GEMEINDE SALURN A.D.W.

OGGETTO: GEGENSTAND:
Ammissione  al  concorso  per  titoli  ed  esami  per  la 
copertura di un posto di assistente amministrativo a 
tempo  indeterminato  -  profilo  professionale  43  - 
tempo  pieno  100%  -  VI.  qualifica  funzionale  e 
nomina della commissione giudicatrice.

Zulassung zum öffentlichen Wettbewerb nach Titeln 
und  Prüfungen  und  Ernennung  der 
Prüfungskommission zur Besetzung einer Stelle als 
Verwaltungsassistent/in - Berufsbild Nr. 43 - Vollzeit 
100%  - VI. Funktionsebene.

LA GIUNTA COMUNALE DER GEMEINDEAUSSCHUSS

Premesso  che  con  delibera  di  Giunta  n.  81  del 
08.04.2026 venne approvato il bando del concorso 
pubblico per titoli ed esami per la copertura di un 
posto  da  assistente  amministrativo  (profilo 
professionale 43) (assistente amministrativo) -  VI. 
qualifica funzionale – tempo pieno  – riservato al 
gruppo linguistico tedesco; 

Nach  Einsichtnahme  in  den 
Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  81  vom 
08.04.2026,  womit  die  Ausschreibung  eines 
öffentlichen  Wettbewerbes  nach  Titeln  und 
Prüfungen  zur  Besetzung  einer  Stelle  als 
Verwaltungsassistent   (Berufsbild  Nr.  43)  –  VI. 
Funktionsebene   -  Vollzeit  -   der  deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten, genehmigt worden ist;

Rilevato che la data 27.04.2026 alle ore 12:00 era 
stato  fissato  quale  termine  di  pubblicazione  del 
bando  di  gara,  e  che  entro  tale  termine  sono 
pervenute 6  domande di ammissione;

Festgehalten,  dass  die  Veröffentlichungsfrist  am 
27.04.2026  um  12:00  Uhr  abgelaufen  ist  und 
innerhalb  dieses  Termins  Nr.  6  Ansuchen  um 
Zulassung zum Wettbewerb eingegangen sind;

Sentito  il  responsabile  del  procedimento, 
Segretario comunale Mirko Campo;

Nach  Anhören  des  Verfahrensverantwortlichen, 
Gemeindesekretär  Mirko  Campo,  der  die 
Zulassungsgesuche überprüft hat;

A tale scopo si accerta che entro i termini stabiliti 
sono state consegnate le seguenti domande:

Es  wird  festgestellt,  dass  innerhalb  des 
vorgeschriebenen  Termines  folgende  Ansuchen 
übermittelt wurden:

- prot. n. 10545 del 22.04.26
- prot. n. 10594 del 23.04.26
- prot. n. 10628 del 23.04.26
- prot. n. 10679 del 24.04.26
- prot. n. 10716 del 27.04.26
- prot. n. 10718 del 27.04.26

- Prot. Nr. 10545 vom 22.04.26
- Prot. Nr. 10594 vom 23.04.26
- Prot. Nr.10628 vom 23.04.26
- Prot. Nr. 10679 vom 24.04.26
- Prot. Nr.10716 vom 27.04.26
- Prot. Nr. 10718 vom 27.04.26

Rilevato che tutti i candidati sono in possesso dei 
requisiti ed osservano le condizioni previste dalle 
disposizioni di  legge,  dal regolamento comunale, 
nonché dal bando per l'ammissione al concorso;

Erhoben,  dass  die  angeführten  Kandidaten  die 
Voraussetzungen  besitzen  und  die  Bedingungen 
erfüllen,  wie  sie  von  den  gesetzlichen 
Bestimmungen,  jenen  der  Gemeindeverordnung, 
sowie  von  der  Ausschreibung  für  die  Zulassung 
zum Wettbewerb vorgesehen sind;

Accertata  la  necessità  di  nominare  la  relativa 
commissione  giudicatrice  in  base  all’articolo  13 
del  regolamento  del  personale  e  sentita  la 
disponibilità  di  alcuni  dipendenti  comunali  per 
costituire la commissione citata;

Festgehalten  dass  außerdem  die  Notwendigkeit 
besteht  die  entsprechende  Prüfungskommission 
gemäß  Art.  13  der  Personaldienstordnung  zu 
ernennen  und  dass  sich  einige 
Gemeindebedienstete  bereit  erklärt  haben,  dieses 
Amt anzunehmen;

Richiamata  la  deliberazione  consiliare  n.  35  dd. 
09.09.2021  relativa  all'approvazione  del 
regolamento  organico  vigente  nel  Comune  di 
Salorno;

Auf  den  Gemeinderatsbeschluss  Nr.  35  vom 
09.09.2021  betreffend  die  Genehmigung  der 
geltenden  Personaldienstordnung  der  Gemeinde 
Salurn verwiesen;



Ritenuto necessario dichiarare la presente delibera 
immediatamente esecutiva per garantire un rapido 
svolgimento dell’iter d’assunzione;

Als  richtig  erachtet  diesen  Beschluss  als 
unverzüglich  vollstreckbar  zu  erklären,  um  die 
Durchführung  des  Aufnahmeverfahrens  zu 
beschleunigen;

Vista  la  L.P.  n.  25 del  12.12.2016 che  regola il 
nuovo  ordinamento  finanziario  e  contabile  dei 
comuni  e  delle  comunità  comprensoriali  e 
constatato,  che il  Consiglio comunale di Salorno 
con delibera consiliare n. 62/2025 ha approvato il 
bilancio  di  previsione  per  il  periodo 2026-2027-
2028  e  che  con  delibera  consiliare  n.61/2025  è 
stato  approvato  il  documento  unico  di 
programmazione  del  Comune  di  Salorno  per  il 
periodo 2026-2027-2028;

Einsicht  genommen  in  das  L.G.  Nr.  25  vom 
12.12.2016, welches die neue Buchhaltungs- und 
Finanzordnung  der  Gemeinden  und 
Bezirksgemeinschaften  regelt  und  in  Anbetracht 
der  Tatsache,  dass  der  Gemeinderat  mit 
Ratsbeschluss  Nr.62/2025  den 
Haushaltsvoranschlag  für  den  Zeitraum  2026-
2027-2028  genehmigt  hat  und  dass  mit 
Ratsbeschluss  Nr.  61/2025  das  einheitliche 
Strategiedokument  der  Gemeinde  Salurn  a.d.W. 
für  den  Zeitraum  2026-2027-2028  genehmigt 
worden ist;

Visto il Piano di gestione nella versione in vigore; Einsicht genommen in die bestehende Fassung des 
Haushaltsplanes;

Visto  il  parere  tecnico  espresso  sulla  presente 
proposta di delibera in conformità agli artt.185 e 
187  del  Codice  degli  Enti  Locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino  Alto  Adige,  approvato  con 
Legge  regionale  del  03.05.2018  n.2, 
be_sKG2UUts5bzSoPwgS09ycqUEonSZ6dJSG7u
f+K4Jxvk=;

Einsicht genommen in das fachliche Gutachten, im 
Sinne der Art.185 und 187 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der  Autonomen Region Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
03.05.2018,  Nr.2, 
be_sKG2UUts5bzSoPwgS09ycqUEonSZ6dJSG7u
f+K4Jxvk=;

Visto  il  parere  contabile  espresso  sulla  presente 
proposta di delibera in conformità agli artt.185 e 
187  del  Codice degli Enti Locali della Regione 
Autonoma  Trentino  Alto  Adige,  approvato  con 
Legge  regionale   del  03.05.2018  n.2, 
xABMfic0JbfSGoecMyBzgPKWgZgT9xgE8gBw
4OXV9ik=;

Einsicht  genommen  in  das  buchhalterische 
Gutachten,  im  Sinne  der  Art.185  und  187  des 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt 
mit  Regionalgesetz  vom  03.05.2018,  Nr.2, 
xABMfic0JbfSGoecMyBzgPKWgZgT9xgE8gBw
4OXV9ik=;

Visto  il  nuovo  Codice  degli  Enti  Locali  della 
Regione  Autonoma  Trentino  Alto  Adige, 
approvato  con  Legge  regionale  del   03.05.2018 
n.2;

Einsicht  genommen  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der  Autonomen Region Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
03.05.2018, Nr.2;

Ad unanimità di voti legalmente espressi; Mit  Stimmeneinhelligkeit  in  gesetzlicher  Form 
ausgedrückt;

Con  ulteriore  distinta  votazione  ad  unanimità  di 
voti,  legalmente  espressi,  viene  deliberata 
l'immediata  esecutività  della  presente 
deliberazione;

Mit  getrennter  eigener  Abstimmung  wird 
einstimmig, in gesetzlicher Form ausgedrückt, die 
sofortige Vollstreckbarkeit verfügt;

delibera beschließt

1.  di  ammettere  i  seguenti  candidati  al  concorso 
pubblico per titoli ed esami per la copertura di un 
posto  da  assistente  amministrativo  (profilo 
professionale 43) (assistente amministrativo)-  VI. 
qualifica funzionale – tempo pieno  – riservato al 
gruppo linguistico tedesco; 

1.  die  folgenden  Kandidaten  auf  Grund  der 
vorgelegten  Ansuchen,  Erklärungen  und 
Unterlagen,  zum  öffentlichen  Wettbewerb  nach 
Titeln  und Prüfungen zur  Besetzung einer  Stelle 
als Verwaltungsassistent  (Berufsbild Nr. 43) – VI. 
Funktionsebene  -  Vollzeit  -  der  deutschen 
Sprachgruppe vorbehalten, zuzulassen: 



Candidato/
Kandidat

Ammissio
ne /

Zulassung

Motivazioni /
Begründung

prot. n./Prot.Nr. 10545 del/vom 
22.04.26

Si/Ja accertati i requisti - Zugangsvoraussetzungen festgestellt

prot. n./Prot.Nr. 10594 del/vom 
23.04.26

Si/Ja accertati i requisti - Zugangsvoraussetzungen festgestellt

prot. n./Prot.Nr. 10628 del/vom 
23.04.26

Si/Ja accertati i requisti - Zugangsvoraussetzungen festgestellt

prot. n./Prot.Nr. 10679 del/vom 
24.04.26

Si/Ja accertati i requisti - Zugangsvoraussetzungen festgestellt

prot. n./Prot.Nr.  10716 del/vom 
27.04.26

Si/Ja accertati i requisti - Zugangsvoraussetzungen festgestellt

prot. n./Prot.Nr. 10718 del/vom 
27.04.26

Si/Ja accertati i requisti - Zugangsvoraussetzungen festgestellt

2. di costituire in base all’articolo 13 del vigente 
regolamento organico  del personale, come segue 
la  commissione  giudicatrice  per il  concorso  in 
questione, rispettando la proporzionale linguistica:

2. wie folgt die Prüfungskommission gemäß Art. 
13  der  geltenden  Personalordnung  für  diesen 
öffentlichen  Wettbewerb  zu  bestellen  u.z.  unter 
Berücksichtigung des Sprachgruppenproporzes:

a) Mirko Campo, Segretario comunale di Salorno, 
Presidente, appartenente al gruppo linguistico *;

a)  Mirko  Campo,  Gemeindesekretär  Salurn, 
Vorsitzender, Angehöriger der * Sprachgruppe;

b) Sgarbossa Stefano – Assistente amministrativo 
del Comune di Salorno  - VI. Qualifica funzionale, 
- membro, tecnico esperto nella materia d'esame, 
appartenente al gruppo linguistico *;

b)  Sgarbossa  Stefano –  Verwaltungsassistent  der 
Gemeinde  Salurn   –  VI.  Funktionsebene, 
Sachverständige  in  den  Prüfungsfächern, 
Angehöriger der * Sprachgruppe;

c) Degasperi Manuela  -  Assistente amministrativa 
del Comune di Salorno, VII. qualifica funzionale, 
membro,  tecnico  esperto  nella  materia  d'esame, 
appartenente al gruppo linguistico *;

c) Degasperi Manuela, Verwaltungsassistetnin der 
Gemeinde Salurn - VII. Funktionsebene, Mitglied, 
Sachverständige  in  den  Prüfungsfächern, 
Angehörige der * Sprachgruppe;

Le  funzioni  di  segretario  vengono  affidate  alla 
dipendente  Karin  Girardi  –  assistente 
amministrativa - VI. livello funzionale;

Die  Aufgaben  des  Schriftführerin  werden  der 
Angestellten  Karin  Girardi  – 
Verwaltungsassistentin  -  VI.  Funktionsebene, 
anvertraut;

3. data la sussistente urgenza, si dichiara la presente 
deliberazione  immediatamente  esecutiva,  ai  sensi 
dell'art.183, 4. comma del  Codice degli Enti Locali 
della  Regione  autonoma  Trentino  Alto  Adige, 
approvato con Legge regionale del  03.05.2018 n.2.

3. auf Grund der gegebenen Dringlichkeit wird dieser 
Beschluss  für  sofort  vollstreckbar  erklärt,  gemäß 
Art.183,  4.  Absatz  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 
03.05.2018, Nr.2.
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Ogni cittadino, ai sensi dell'art.183 comma 5 del Testo Unico delle Leggi 
Regionali  sull'ordinamento dei Comuni, approvato con L.R.03.05.2018 
n.2, entro il periodo di pubblicazione, può presentare opposizione a tutte 
le deliberazioni alla giunta comunale che ne verrà informata nella prima 
seduta successiva. Il segretario comunale, ne accusa ricevuta. 

Ogni cittadino che possa dimostrare la lesione di un interesse legittimo,  
può  presentare  ricorso  al  Tribunale  Amministrativo  Regionale,  entro 
sessanta giorni dopo la pubblicazione, ai sensi della Legge 6.12.1971 no. 
1034. 

Jeder Bürger kann, im Sinne des Art.183, 5. Absatz des Einheitstextes der 
Regionalgesetze  über  die  Gemeindeordnung,  genehmigt  mit  R.G.vom 
03.05.2018  Nr.2,  im  Zeitraum  ihrer  Veröffentlichung,  gegen  alle 
Beschlüsse  Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  erheben;  dieser  wird 
davon  in der ersten folgenden Sitzung unterrichtet. Der Gemeindesekretär 
bestätigt den Empfang. 

Jeder  Bürger,  der  ein  geschütztes  Interesse  nachweisen  kann,  kann 
innerhalb von sechzig Tagen nach Veröffentlichung einen Rekurs an die 
Verwaltungsgerichtsbarkeit  im  Sinne  des  Gesetzes  6.12.1971  Nr.  1034 
einbringen. 

Letto, firmato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und unterfertigt

Il Presidente
Der Vorsitzende

Il Segretario comunale
Der Gemeindesekretär

  Lazzeri Roland   Campo Mirko

DICHIARAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Si dichiara che la presente deliberazione resta pubblicata 
nelle  forme  di  legge  sul  sito  internet  del  Comune  di 
Salorno (www.comune.salorno.bz.it) per la durata prevista 
dalla legge.

VERÖFFENTLICHUNGSERKLÄRUNG

Es  wird  bestätigt,  dass  gegenständlicher  Beschluss  in 
Übereinstimmung  mit  den  Gesetzesnormen  auf  der 
Internetseite  der  Gemeinde  Salurn 
(www.gemeinde.salurn.bz.it)  für  die  gesetzlich 
vorgeschriebene Dauer veröffentlicht bleibt.

11.05.2026
Il Segretario comunale - Der Gemeindesekretär

  Campo Mirko

Le  firme,  in  formato  digitale  sono  state  apposte 
sull'originale  del  presente  atto  ai  sensi  dell'art.24  del 
D.Lgs.07.03.2005  n.82  e  s.m.i.  (CAD).  La  presente 
deliberazione  è  conservata  in  originale  negli  archivi 
informatici del Comune di Salorno, ai sensi dell'art.22 del 
D.Lgs.82/2005.

Die digitalen Unterschriften wurden im Sinne des Art.24 
des  GvD vom 07.03.2005  Nr.85  i.g.F.  (CAD) auf  dem 
Original  des  Aktes  angebracht.  Das  Original  dieses 
Beschlusses wird in den digitalen Archiven der Gemeinde 
Salurn, im Sinne des Art.22 des GvD 82/2005 aufbewahrt.

Documento firmato tramite firma digitale / Digital signiertes Dokument
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